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I. Введение.

Наше время – время глубоких перемен во всех сферах жизни, в том числе и в образовании. В Концепции модернизации российского образования, утверждённой Правительством Российской Федерации (29 декабря 2001 г), обозначены новые социальные требования к системе российского образования. Модернизация общеобразовательной школы предполагает ориентацию не только на усвоение обучающимся суммы знаний, но и на развитие личности, воспитание становится первостепенным приоритетом в образовании. 

Учителя русского языка и литературы активно включаются в процесс

обновления филологического образования. Традиционная основа школьного курса – структурно –семантическое описание языка – недостаточна, необходимо дополнить подходы к языку коммуникативным и культурологическим аспектами. Поэтому одним из требований к преподаванию русского языка в школе является требование формировать у учащихся культурологическую компетенцию, которая включает в себя «сведения о языке как национально-культурном феномене, отражающем духовно-нравственный опыт народа. Для этого используется как экстралингвистический путь (через систему текстов соответствующего содержания), так и собственно лингвистический (через анализ языковых явлений). Наиболее «культуроносными» лингвистическими дисциплинами исследователи называют дисциплины лингвоисторические, в том числе социальную диалектологию, этнолингвистику, стилистику, лексику и фразеологию. В новом Федеральном стандарте образования, принятом в апреле 2004 года, определены ведущие цели изучения русского языка: воспитание гражданственности и патриотизма, сознательного отношения к языку как явлению культуры, совершенствование речемыслительной деятельности. Культурологический аспект в преподавании русского языка необходимо рассмотреть как в широком (россиеведческом), так и узком (краеведческом) смысле. Сформировать культуроведческую компетенцию у учащихся поможет учителю анализ лингвистической ситуации конкретного края.

 Общая стратегия образования должна  разрабатываться с учётом местных культурных традиций.  Данная работа посвящена   использованию  местного языкового материала в преподавании русского языка и литературы.
Прикамье - край специфичный как в историко-этнографическом, так и  в лингвистическом плане. Этническая культура населения Прикамья представляет более ста национальностей, отличающихся по численности, географии расселения, историко-культурными традициями, уровню национального самосознания. Учитывая местные условия, необходимо вести работу по освоению этнических культур, изучению особенностей языка народов Прикамья, так как язык - это узловая точка народной культуры.

 Работа по изучению местного языкового материала позволит учащимся показать русское слово родного края как историко-культурное, так и эстетическое явление.
Актуальность  регионализации образования представлена в Федеральном учебном плане, что составляет 10 - 12% от основного образования.  О необходимости изучения местного языкового материала свидетельствуют публикации в периодических изданиях, а учёными пермских вузов подготовлен  первый региональный учебно-методический комплект «Русская речь Прикамья». Выпуск комплекта будет опорой для многих учителей школ. Но, к сожалению, почти нет никаких других методических разработок по использованию местного языкового материала на уроках русского языка,  а также недостаточно информированы учителя о необходимости такой работы. По литературному краеведению же выпущены учебники – хрестоматии для всех классов, а по языку края, кроме одного пособия под редакцией В. Шенкман, ничего нет. Следует отметить, данное пособие вышло только в начале этого учебного года, и многие учителя не знают о его существовании. В немногих школах города краеведческому аспекту в изучении русского языка уделяется должное внимание, возможно, из - за отсутствия необходимой программно- методической и учебно-дидактической поддержки. А вместе с тем такая работа крайне необходима в каждой пермской школе.
Цель работы по лингвокраеведению Прикамья: показать национальное своеобразие языка народов Прикамья  и обеспечить освоение их ценностей, возродить национальное самосознание, развить духовность, поднять нравственность и культуру. Исходя из этого, вытекают задачи: На уроках русского языка и литературы во внеурочной деятельности
1)  развить умение умело и осознанно пользоваться разными (литературными общерусскими и местными) средствами языка,

2) углубить знания об истории и культуре родного края,

3) воспитать чувство патриотизма у современных школьников через определение нравственного и эстетического  наследия русской традиционной культуры,

4) воспитать толерантность к народной форме речи и к её носителям,

5) развить индивидуальные творческие способности школьников.

Обращение к лингвистическому краеведению отвечает многим основополагающим принципам обновления содержания на современном этапе: гуманизации и гуманитаризации, интеграции, усилению практической ориентации,  деятельностного подхода в обучении учащихся.

Работа по лингвокраеведению создаёт  благоприятные условия для научно – исследовательской деятельности учащихся по русскому языку и литературе.
Изучение локальных особенностей функционирования русского языка в Пермской области автор данной работы начал из - за объективных причин:  
Во-первых, изучая диалектные слова, выясняется, что  учащиеся   не знают ни одного слова  пермского происхождения. 

Во-вторых, пермские школьники почти ничего не знают  о своей культуре.
В-третьих, допускают  ошибки диалектного происхождения.
В-четвёртых, при составлении социального паспорта школы выяснилось, что в школе 20% учащихся не русской национальности. При таких особенностях обидно не раскрыть богатство русской речи Прикамья. Осознание необходимости в такой работе позволило в школе создать целую систему работы по краеведению.
В школе преподаётся предмет краеведение с 5-8 класс. В начальной школе действует  программа «Юный  этнограф», на 2 ступени интегрированная программа  «Духовная культура Прикамья», на 3 ступени обучения занятия ШНОУ по лингвокраеведению, существует фольклорный  театр. Использование достижений современной информатизации образования позволило создать интегрированный медиакурс  «Этнокино». В школе есть музейная экспозиция с представлением этнографических экспонатов. 
I. Теоретические  основы лингвокраеведения Прикамья.
  Лингвокраеведение Прикамья можно представить в следующих  направлениях:
1. Диалектная и разговорная речь (разносторонний анализ пермских диалектов: лексико-фонетический, лексико-словообразовательный, семантический, этнографический),

2. Языковое своеобразие в фольклоре и в художественных произведениях местных авторов.
3.Народная фразеология Прикамья.

4.Ономастика Прикамья.
5.Словотворчество в живой речи города.

Лигвистическое краеведение Прикамья определяется взаимодействием различных языков, формированием пермских говоров. Чтобы понять характер взаимодействия языков в Прикамье, необходимо знать общие данные об истории края: о его заселении, о миграции племён и народов.
Значение словосочетания «пермские говоры» менялось в зависимости от изменений  административно – территориального деления на Урале. В дореволюционной  научной  литературе пермскими называли русские говоры, бытовавшие в Пермской губернии, в которую входили тогда районы современных Пермской, Свердловской и Курганской областей. После революции 1917 года административно – территориальное деление неоднократно изменялось, и в результате в 1938 году была выделена современная Пермская область.
Функционирующие на территории Пермской области русские говоры и называют пермскими.

Существуют несколько групп источников, опираясь на которые, лингвисты рассматривают формирование современных пермских говоров, а именно:
1) письменные памятники XII-XVIII вв;

2) исследования историков, основывающиеся как на письменных, так и на данных археологических раскопок в Прикамье;

3)  исследования лингвистов, определявших происхождение особенностей пермских говоров;

4)  исследования этнографов, изучавших историю материальной и духовной культуры Прикамья;

5) данные ономастики;

6)  современные русские говоры Прикамья.   
Пермские письменные памятники, начиная с XVI в, являются основным материалом для изучения раннего расселения русских на Западном Урале, путей миграции в этот край, переселений внутри Прикамья, различных сторон жизни русского населения этого края в XVI – XVIII вв. Они фиксируют большое количество диалектных слов, по которым можно судить о происхождении пермских говоров, но письменные источники дают информацию только начиная с середины XVI в, поэтому следует опираться на данные историков.

 Литературу, рассматривающую процессы заселения Прикамья русскими, освоения ими различных территорий, миграции населения внутри Прикамья и, как следствие, взаимовлияния языков, учителю найти нетрудно. В настоящее время существует обширная литература (Преображенский, 1956, 1972; Введенский, 1962; Чагин, 1981, Белавин, 1995 и другие). Для школьников эти материалы представлены в книге «Страницы истории земли Пермской» под редакцией А. М. Белавина.
Учёные фиксируют появление русских в Прикамье с XI века. В 1092 г. Новгородцем Гюрятой Роговичем, одним из бояр или крупных купцов, был организован поход на Печёру и в Югру, т. е. в места, где проживали предки современных манси.  Новгородцев эти места привлекали богатой пушниной и мехами.
Но их оседлые поселения появились только в XIV – XV веках. Тогда и были заложены здесь основы пермских русских говоров. Формирование  пермских русских говоров в Прикамье научно обосновано автором Е. Н. Поляковой в книге « Русские говоры Пермского региона» 1998 г.

В Прикамье  обосновывались выходцы  из Новгородского, Владимиро-Суздальского княжеств. Территорию Северного Прикамья с ХIV века стали называть Пермь Великая. В 1472 году она окончательно вошла в состав Русского государства в результате похода князя Фёдора  Пестрого. 
В ХV веке появился другой центр возникновения русских говоров Прикамье - территория современного г. Соликамска. Это связано с добычей соли из природных рассолов на реках Боровой и Усолке купцами Калинниковыми.  Купцы  Калинниковы, основавшие соляной промысел, были родом из Вологды. С ними пришли и другие вологжане, то есть ранние соликамские говоры восходят, как и чердынские (Перми  Великой), к севернорусским.
В ХV-ХVII веках идет бурный процесс стихийного крестьянского 

переселения в Прикамье.  Основным путём для переселенцев был путь от Вологды и Великого Устюга по северным рекам на верховья Камы и затем вниз по Каме. Для перехода через Урал в Сибирь до конца XVI века использовали путь с Камы на реку Вишеру, по Вишере до её верховьев, с которых переходили  через Урал на верховья Лозьвы. И только  с освоением Чусовой и открытием Бабиновской дороги от Соли Камской на Верхотурье путь за Урал по Вишере перестал быть единственным.
Во  второй половине XVIIв. И особенно в XVIIIв. В Пермь Великую начинают прибывать старообрядцы (кержаки) из Нижегородской губернии, из Заволожья. Они поселяются рядом с уже сложившимся здесь населением с установившимися говорами.
Земли Перми Великой в период их освоения русскими частично были заселены коми – пермяками. Прибывшие селились обычно на свободных землях, но входили в контакт с коми – пермяками, усваивали их топонимию Чердынской Земли, сохраняя её. Смешанные браки  выразились в говорах. Это сейчас наблюдается в топонимии  и  антропонимии Прикамья, в диалектной речи горожан.

При заселеии Верхней Вишеры русскими они сталкивались с манси, которые частично осели в этих местах. На Верхнюю Вишеру приходили на поселение жители Чердынского уезда, где к XVIII в. Уже сложились устойчивые русские старожильческие говоры, испытавшие воздействие коми – пермцкого языка.

Итак, в Перми Великой – Чердынской земле происходит освоение территорий русскими по рекам: первоначально возникли русские говоры по Верхней Каме до устья Вишеры и по нижней Колве, позднее по Верхней Колве и Вишере, самые поздние (с XVIII в.) – по Верхней Вишере.
Другая территория Прикамья, которая начала осваиваться рано, – Соль Камская. С развитием солеварной промышленности начинают прибывать новые поселенцы. Прибывали в Соль Камскую с разных территорий России не только северным путём через Пермь Великую, но и по Каме с низовьев. После присоединения к Русскому государству Казани со второй половины XVI в. становится открытым и другой путь проникновения русских в Прикамье – южный. Русские взаимодействуют с татарами и башкирами. И происходит опять же процесс обогащения каждого из говоров заимствованиями. Тогда же в татарские и башкирские говоры входят многие русские слова и антропонимы. Складывающиеся здесь говоры были близки чердынским, но условия их сложения и контакты с нерусским населением отличались, и это приводило к различиям говоров Перми Великой и Соли Камской. 

До нашего времени дошёл ряд соликамских актов XVII – начала XVIII века. Е.Н. Полякова отмечает отражение  в сегодняшних говорах  фонетические особенности соликамских говоров.
С 1558 года создается и расширяет свои владения вотчина именитых людей Строгановых, территория которой по рекам Лысьве, Чусовой, Обве, Иньве, Ласьве, Нытве, Югу, Очёру, Каме к концу ХVII века заселяется выходцами с Русского Севера, Вятки, из Перми Великой и Соли Камской. 
В этот же период происходит активное переселение вниз по Каме вплоть до Ново-Никольской слободы, основанной в 1591 году. Сейчас это город Оса. 

В 30-40 годы ХVII века начинают формироваться русские говоры в 

Сылвенско-Иренском поречье. Здесь был основан город Кунгур. 

Пермские русские говоры в разных районах имеют различия, так как территория Пермской области заселялась не сразу, условия освоения отдельных районов были неодинаковы (переселенцы из разных регионов, разное иноязычное окружение и т.д.). В результате переселившиеся в Прикамье русские соприкоснулись с комиязычным населением на севере от современной Перми, с татарами и башкирами к к югу от Перми, с удмуртами на юго – западе, с манси на северо – востоке, с остяками на Усовой и Сылве, а также с марийцами в бассейне Сылвы. Связи с населениями различных языков сформировали особый говор русских в Прикамье. Но, несмотря на различия, они имеют общую основу - северно-русскую. 
В ХVIII-ХIХ веках миграция населения в Прикамье продолжалась, но на развитии пермских говоров это отражалось незначительно. Картина стала существенно меняться во второй половине ХХ века. Это вызвано рядом обстоятельств: культурной революцией (всеобщим средним обучением, распространением газет, журналов передачами радио, телевидения и т.д), переселением значительной части населения в город. В результате многие говоры стали исчезать или испытывать сильное воздействие городского просторечия и литературного языка. В каждом говоре вырабатывались какие-то  свои особенности, которые сохранились до наших дней.
Все  формы существования языка на территории Пермской области отличаются местным своеобразием. По фонетике говоров на территории Пермской области есть научно - исследовательские работы  А. С. Штерн и  Е.В. Ерофеевой  « Фонетика говоров и литературного языка на территории Пермской области».
Рассмотрим  коротко некоторые общие особенности  пермской речи.

Фонетические особенности.
Произношение гласных:

-произношение [e] на месте орфографического Я: н-р, грезь (грязь).

-произношение [и] между мягкими согласными на месте Е – в тех словах, где  в древнерусском языке был (ять): н-р, писни (песни).
- произношение [о] на месте А в начале слова: н-р, окушерка (акушерка).
Произношение согласных.  
- отвердение конечных губных: например, любоф(любовь).

-отвердение долгих шипящих: например, яшшик(ящик);
- произношение [к]  вместо [х]: например, клеб(хлеб).

-Цоканье: например,(оцыщение). 

 Это неполный перечень всех фонетических особенностей , так как в каждом районе наблюдаются свои особенности.
 Т.И.Ерофеева,канд.филол. наук, исследовала морфологические особенности: Представим некоторые из них.
- распространения окончания -ов (-ев) в родительном падеже множественного числа на все имена существительные: например, местов, оленев, песнёв.  А в русском нормированном языке окончание – ов (ев) характерно только для  родительного падежа множественного числа.
- распространение окончания – е в дательном и предложном падежах на существительные 3 склонения: например, к лошаде, в грязе.

-склонение существительных на – мя: например, ко времю .
-неопределённая форма глаголов с основой на – г, -к, -х оканчивается на – чи: например, стерегчи.
 В статье «Синтаксические особенности  пермской речи» Н.П.Потапова, канд.филолг.наук,  отмечает:

 -использование предлога по в сочетаниях с существительными в винительном падеже: по хлеб сходи, по ягоды пошли.

- согласование сказуемого с  подлежащим не по форме, а по смыслу, что наиболее ярко выражается в следующих двух случаях: а) при подлежащем, обозначающем какое – либо множество, хотя и выраженном существительным единственного числа, сказуемое ставится во множественном числе: молодёжь в  клуб пошли и так далее. б) при подлежащем, именующем человека по профессии или роду занятий и выраженном существительным мужского рода, сказуемое ставится в женском роде, если речь идёт о женщине: врач приходила и т.п.
- употребление излишних частиц  наш – от, дак уж кому кого- ко ит.п.

Учащимся данные особенности необходимо показать, чтобы предотвратить ошибки. Велика роль учителя – словесника в преодолении  диалектных ошибок, вызванных влиянием пермских говоров. Научить  уместно употреблять диалектную лексику в разных речевых ситуациях – сложная задача учителя русского языка. Привития вкуса к речевой культуре, богатой и «умной» речи, возможно только на основе широкого и системного лингвистического образования, глубокого осознания роли русского языка как средства общения, познания действительности и приобщения к культуре, как средства саморазвития, самовыражения.
Лексика и фразеология Прикамья. Диалектную лексику целесообразно рассмотреть по тематическому принципу. Особенно многочисленны  и разнообразны местные названия природных явлений  и объектов, предметов домашнего обихода, продуктов питания, одежды и обуви, названия, характеризующие человека по внешнему виду и психологическим особенностям, по его деятельности, поведению, взаимоотношениям с другими людьми.   Учитель работу организует с использованием региональных словарей, как словарь говоров д. Акчим  Красновишерского района Пермской области, Соликамский словарь, Словарь пермских говоров под ред. А. Н. Борисовой,  Фразеологический словарь пермских говоров под ред. К. Н. Прокошевой. Отметим особенности региональных словарей. Необходимо начать со словаря В.И.Даля, показать наличие пермских диалектных слов в словаре Даля.

 «Толковый словарь живого великорусского языка» Даля – явление исключительное, в некотором роде единственное. Он своеобразен не только по замыслу, но и по выполнению. О себе и своем словаре Даль говорит: «Писал его не учитель, не наставник, не тот, кто знает дело лучше других, а кто более многих над ним трудился; ученик, собиравший весь век свой по крупице то, что слышал от учителя своего, живого русского языка». Выдающийся знаток русского слова В.И. Даль был чутким ценителем и заботливым собирателем русской речи в самых многообразных ее проявлениях. Меткая пословица, загадка, сказка находили в нем внимательного собирателя и бережного хранителя. Отсюда и та необыкновенная полнота, с которой отражается народное речевое творчество в составленном им словаре. 

Но ни в коем случае не следует опираться на словарь Даля в поисках лексических и грамматических норм, совершенного русского литературного языка. Так как это прежде всего словарь «областнический», т.е. словарь, который широко представляет живой русский язык во всех многообразных формах его проявления и со всеми особенностями, которые ему присущи в зависимости от места, где он употребляется и узкого круга носителей, объединяемыми условиями занятий, профессиями и т.п.

Поэтому Даль, среди многих областей, не забывает и Пермскую область. Он так говорит в своем словаре о нас, пермяках: «Пермская губерния по наречию своему западной частью своей вполне принадлежит Вятке, северной сближается с Архангельском (по реке Койве и Вишере), южной – к смеси северного и восточного говоров, а вся зауральская область, не только по географии, но и по этнографии принадлежит Сибири. Здесь постепенно новгородский и суздальский говоры сливаются, и смесь эта представляет столько особенностей, чтобы ее можно было обозначить своим наречием. О пермяках говорят: «худ пермяк, да два языка знает, т.е. свой и русский».

 Изучив статьи «Толкового словаря живого великорусского языка», можно найти в нем слова с пометкой «Пермь». По подсчетам их около 130. Но есть возможность неточности, потому что есть еще дополнительные статьи, в которых, возможно, есть примеры пермских слов. При просмотре пермских слов приятно удивляет их образность, яркость, меткость. Пермизмы из словаря Даля можно разделить на тематические группы: природа (кибека, лавда, нятина, пакаль, северюха, кычан, паут, челпань, быт (дарьян, бадог, баут, кавшик, кашик, елтышь), народный костюм (азямь, лабуты, лабашок, тенги, улеви, няры), характеристика человека (ваула, лышарь, обатурь, подхалюза).

Особенно интересны   глаголы (бурить, быторить, веньгать, взгонить, гиганить, голготать, извыдолбить, качкать, мякать, обмалахтать, обмыляться, оймовать, окадычиться, ашабурить, сарабанить, сгузать,  тендерить,  чакать.

В 1955 году в ППИ была начата работа по изучению народных говоров Соликамского района – одного из наиболее ранних очагов русской колонизации Урала.

«Словарь говоров Соликамского района Пермской области» вышел из печати в год двухсот пятидесятилетия города Перми. Он относится к диалектным словарям дифференциального типа. Словарь показывает только местные слова, зафиксированные в народных говорах Соликамского района и не являющиеся достоянием ни русского литературного языка, ни общерусского в целом.

Соликамский словарь представляет в большинстве своем слова обиходно-бытовые, связанные со старым, дореволюционным укладом местной сельской жизни. По отражению избранной для освещения лексики он является довольно полным. Словарь включает более 6500 словарных статей.  В Соликамском словаре мы находим значительное количество слов, не зафиксированных областными словарями прошлого века. Не только в первых сводных словарях – «Опыте областного великорусского словаря», «Дополнении к «Опыту великорусского словаря», - но и в таком обширном источнике, как «Толковый словарь живого великорусского языка» В.И. Даля, нет таких, например, как голубить (извлекать плоды растений из скорлупы), каракуль (инструмент для черчения прямых линий по дереву), кутиха (снежная вьюга, метель) и др. Но есть слова в Соликамском словаре, совпадающие со словами в словаре Даля. Например, (вздор, бестолочь, бессмыслица), паут (овод), трунда (болото, тундра), челпань (горб, холм, округлый курган, горка). 

Со страниц словаря встает, как живое, - и порой страшное прошлое. «Угнали нас на обруч в Пермь, там обучали нас; били нас, кто не понимал дак: ноне-то етого в армии нету». «Аржанину одну ели раньше, не было этого, что бы белы булочки покупать». «Велики  были у тех, кто богато жил, а наш брат, бедняки, на ветру веяли».

 За многими репликами угадываются живые люди, каждый со своим характером.  

В восьмидесятых годах вышел в свет Словарь д. Акчим  Красновишерского района Пермской области. Сейчас опубликовано уже четыре тома «Словаря говора деревни Акчим Красновишерского района Пермской области». Почему такое внимание говору одной деревни?  Акчимский говор – это говор самобытный и вместе с тем типичный для территории относительно раннего заселения Пермской области русскими. По происхождению он связан с речью жителей древней Чердыни (Перми Великой), основную массу русских первопоселенцев которой составляли выходцы из Вятской, Вологодской, Архангельской и Новгородской земель. Итак,  говор деревни Акчим – типичный пермский говор. Акчимский словарь представляет лексику говора деревни типичной для русского Севера, где крестьянство издавна сочетало хлебопашество с охотой, рыбной ловлей и лесным промыслом. Следовательно, уникальность словаря состоит именно в этом:  в Акчимском словаре представлена лексика,  отражающая уклад жизни  народов.

В последние годы вышли новые  региональные словари: Словарь пермских говоров  под редакцией А.Н.Борисовой, К.Н.Прокошевой и Фразеологический словарь пермских говоров. Представленные словари воссоздают и дополняют картину о словарном запасе всех говоров Прикамья и являются обстоятельным сопровождением регионального компонента Федерального образовательного стандарта по русскому языку. Занимаясь лингвистическим краеведением Прикамья, автор данной работы  был рецензентом Словаря пермских говоров. В словаре учитель найдёт материал, знакомящий учащихся с уникальным характером пермских диалектов и их историей. В словаре содержится обширный материал о культурных традициях русского народа Прикамья, его обычаях, укладе жизни, миропонимании, мироощущении. Лексика и фразеология отражают производственную деятельность народа, специфику уральской природы, растительного и животного мира. Таким образом, Словарь пермских говоров – уникальное явление, источник, сохраняющий духовное богатство края. 
Фразеологический словарь пермских говоров также необходим в каждой школе. В данном словаре около 5000 устойчивых сочетаний различной структуры. Помещенный в Словарь фразеологический материал отражает обычаи, обряды и верования народа, систему нравственных ценностей, общественные отношения, особенности быта, трудовой деятельности.

Фразеологизмы как языковые тропы представляют своего рода  художественно – изобразительные картины внешней и внутренней жизни, окрашенные мифологическими, религиозными, этическими представлениями разных времён. Во фразеологии напрямую реализуются категория образности, они делают речь неповторимой, точной, яркой. Самобытность пермской фразеологии связана с её формированием, которое обусловлено единством всех видов деятельности человека: мировоззренческой, хозяйственной, литургической. Многие пермские фразеологизмы имеют параллельные соответствия в коми – пермяцком языке. Это естественный процесс, зная, что коренными жителями были коми – пермяки. Заметна существенная закономерность: чем древнее фразеологизмы, тем больше соответствий, а обрядовые выражения достигают полной идентичности.
Многие фразеологические единицы напоминают пословицы: коротко да ясно, оттого и баско, сивер да восток – вся рыбка под кусток, охлупням праздники по будням, щи хлебай да поменьше бай, не орём – готово хлебушко жорём. Тематическое богатство фразеологии будет представлено в практической части работы. 
Ономастика Прикамья (топонимика и антропонимика). Созданы в Перми и ономастические словари (топонимические и антропонимические).
Все названия топонимии необычны, поражают своей точностью и меткостью. Каждый объект имеет собственно лингвистическую биографию и биографию историческую. В топонимике скрыты богатейшие сведения о хозяйственном и культурном укладе народа. Топонимия каждого региона специфична, так как географические объекты в большинстве случаев  существуют в определённом месте долгие годы и столетия, а многие топонимы доходят до нас из глубокой древности. В 1983 году вышла книга А.С. Кривощёковой – Гантман. «Географические названия Верхнего Прикамья». Она представляет топонимический словарь, раскрывающий происхождение топонимов Пермской  области как коми –  пермяцких, тюркских, так и русских. Учёными просчитано: 70% топонимов коми – пермяцкого происхождения.
Для обозначения коми топонимов А. С. Гантман вводит понятие «имя – формант. Отметим некоторые имена  - форманты:
Ва (вода), шор (небольшой ручей) представляют гидронимы.
Кар(городище), горт(дом), ыб((поле), мыс(холм), виль (новый) представляют ойконимы. В коми - пермяцкой ойконимии, в формировании которой участвовали перечисленные модели, большую роль сыграли антропонимы: родовые прозвания, языческие имена, прозвища, христианские имена. В эпоху первобытнообщинного строя антропонимы были связаны с названиями животных. Люди носили имена животных и птиц: Ош(медведь), Коин(волк), Коч(заяц), Сюзь(филин) и так  далее. Названия животных совпадали с названиями тотемов рода и указывали на принадлежность человека к роду. От этого позже образовались фамилия.
Тюркские топонимы. К тюркским топонимам относятся топонимы на – ым, -им.. Исходы – ым, им имеют тюркские антропонимы, например, Назым, Казым, Тасим и другие.
Естественно, и много топонимов исконно русских. Интересным фактом пермской лексикографии стал тематический словарь Е.Н. Поляковой «От араины до яра», зафиксировавший русскую народную географическую терминологию Пермской области.
Значительный материал по топонимии Пермской области учитель найдёт в пособии « Лингвистическое краеведение в школе». Пермь. 1998. под редакцией И.А.Подюкова. Представленные пермским учёным – лингвистом  данные расширяют и дополняют научные труды Е Н. Поляковой и А.С. Кривощёковой – Гантман. И.А.Подюков приводит справочные материалы, объясняющие названия крупных населённых пунктов Прикамья (г. Соликамс,г. Краснокамск, г.Красновишерск, г. Березники, г. Горнозаводск и другие).Интересный  материал содержится об особенностях официальной и неофициальной топонимии г. Перми.
Антропонимика Прикамья.
Пермские фамилия и прозвища – богатейший источник для изучения русского и других языков, истории и культуры Прикамья. Неоценимым помощником, настольной книгой для учителя станет словарь Е.Н.Поляковой «К истокам пермских фамилий». В XVI – XVII вв. идёт бурный процесс  крестьянского переселения в Прикамье в основном из Поморья, с Русского севера, т.е. с территории современных Архангельской и Вологодской областей. По фамилиям можно узнать, откуда прибыл человек: Белозерцев, Вологжанинов, Вычегжанин, Двинянинов, Поморцев, Сухонцев и другие. Е.Н.Полякова  происхождение пермских фамилий обьясняет от прозвищ, что характерно общерусской  антропонимии. Автор обращает внимание на сохранение дохристианских имён, которые либо совпадали с нарицательными словами, либо были своеобразно оформлены. Например, с суффиксами –ег, -ог(Гачег, Ныдог ), давшие после многочисленные русские и коми- пермяцкие фамилии. Например, Гачегов, Ныдогов.
Прозвищные фамилии в Прикамье, по исследованиям Е.Поляковой,  образовались от прозвищ трёх видов. Во – первых, множество фамилий возникло на базе общерусских слов,  называвших людей по профессии, роду занятий (Лодейщиков, Горшечников, ) и по принадлежности к определённой народности (Башкирцев, Вотяков), в основе некоторых лежат древние этнонимы (Русинов,Чудинов).
Во – вторых, фамилия возникли от прозвищ из слов, называвших различные качества человека. Много пермских фамилий, характеризующих людей по особенностям внешности, по манере говорить, по произношению (Базанов, Верещагин, Говорливых).
В – третьих, большое количество прозвищ дали в результате сравнений людей с птицами (Голубев, Журавлёв, Лебедев). Многие пермские фамилия имеют диалектную основу, понятную только пермяку.
 Интересный материал об именах и фамилиях  учитель найдёт в учебном пособии\ Перм. гос. пед. ун–та под редакцией И. А. Подюкова. «Лингвистическое краеведение в школе.  Автором приведены  примеры особенности имени приобретать  символическое значение, анализируется формирование символических ассоциаций с именами. Дополняется материал о происхождении пермских фамилий. «Фамилия есть наследственное имя семьи. В ней больше, чем в имени, отражается живая история. Система русских фамилий крайне любопытна и в лингвистическом  аспекте, и этнокультурном», - пишет И.А. Подюков.   Автор выделяет группу фамилий, произошедших от личных канонических имён. Чаще всего в фамилии содержится указание на родителя. Многочисленны фамилии, образованные то прозвищ. Как известно, прозвища давались по поведению, моральным, интеллектуальным, физическим качествам человека. И.А.Подюков приводит интересные примеры таких пермских фамилий. 
Таким образом,   ономастика  Прикамья  ещё многие годы будет привлекать учёных, так как до конца её изучить невозможно. А учащиеся школ могут также сделать свои небольшие открытия, только их надо организовать.
 В последние годы пермские учёные большое внимание уделяют языку в живой речи города. В книге «Пермская речь Прикамья» есть статьи О.Е.Соловёвой «Жаргон пермских школьников», Т. Б. Трошевой «Язык современной пермской прессы». 
В пособии «Лингвокраеведение Прикамья» И.А. Подюков  приводит примеры словотворчества в живой речи города. Одно из самых своеобразных явлений живой речи – молодёжная речь, что связано с желанием создать свою особую субкультуру. Это и проявление творческого отношения к языку и одновременно своего рода протест против серости повседневного языка и быта, желание уйти от шаблонов. Необходимо организовать сбор такой информации, это ещё мало изученные объекты.   
Организуя работу по лингвокраеведению Прикамья, необходимо вести работу по изучению фольклора Прикамья. Язык любого фольклора – явление эстетическое, это и сплав народных говоров, и одновременно общенародный язык .  В фольклоре любых народностей есть своеобразие и вместе с тем  и общие черты . Герои, их поступки, окружающая обстановка идеализируются, наделяются свойствами, заданными вековыми традициями и обычаями.
В хрестоматии по литературному краеведению для  V – VI классов под редакцией Д.А. Краснопёрова 2004 г. учитель найдёт материалы из истории собирания фольклора Прикамья,  есть небольшие справки о собирателях фольклора, представлены тексты всех жанров и вопросы к ним. Учитель организует работу по текстам  В.Н.Серебренникова ( книга «Меткое  слово» 1964 г.), по многочисленным публикациям И.В.Зырянова, по сборнику К.Н.Прокошевой « Сказано – связано», по выпускаем в настоящее время сборникам « Традиционная культура Урала» и современным публикациям. 
Языковое своеобразие говоров выражается и языке художественной литературы. Сопоставляя диалектный и литературный язык, учёные ввели понятие «диалектизмы». Виднейшие русские писатели используют в своих произведениях диалектизмы как средство выразительности речи, и как средство показа действительности. На примерах произведений местных авторов учитель может организовать научно – исследовательскую деятельность учащихся.  Помогут учителю в этой работе и  пособия «Учебные задания по курсу  Русская диалектология для студентов – заочников» под редакцией А.Н. Борисовой и Л.А.Грузберг.
Сегодня учитель в школе может работу по лингвокраеведению организовать за счёт вариативной части учебной программы. Это своеобразные курсы по выбору, факультативные занятия, интегрированные курсы, в условиях профильности  элективные курсы в старших классах. Если нет такой возможности в школе, тогда можно включать местный материал в содержание уроков русского языка, использовать инвариантную часть учебной программы, базовую.
II. 
§1.  Использование местного языкового материала на уроках русского языка.

Рассмотрим лингвокраеведение Прикамья  в содержании уроков русского языка. В начальной школе русский язык в большей мере ориентирован на опознание орфограмм и пунтограмм. Работу по русской речи Прикамья  целесообразно начать с 5-ого класса, так как именно в 5-ом классе формируется  представление о языке как целостной системе. Учащиеся впервые знакомятся с понятием «лингвистика», лингвистическим текстом, разновидностями языка и речи.

В последние годы вышло много интересных учебников по русскому языку. На мой взгляд, решить основную коммуникативную задачу, обозначенную в Федеральном стандарте образования, поможет учителю учебно - методический комплекс под редакцией М.М. Разумовской и П.А. Леканта. Авторы данного учебника рекомендуют следовать такой идее, как синтез всестороннего речевого развития школьников и их специальная лингвистическая подготовка. Именно эта идея органично, не оторвано от других разделов науки о языке позволяет включить региональный материал в основное содержание урока. В программе М.М Разумовской два важнейших раздела курса  - «Язык и Речь» - подаются отдельно, если подойти к этому формально, т.е. делить уроки развития речи и фонетику, орфографию, морфологию, словообразование. Но язык и речь тесно взаимосвязаны, и это диктует необходимость заниматься речью на каждом уроке, следовательно, можно подбирать  дидактический материал к урокам русского языка по лингвокраеведению.  Обозначим темы, где это допустимо.
	Разделы науки о языке.
	Лингвокраеведческий материал

	Общие сведения о языке
	Литературный язык и диалектная лексика Прикамья Взаимовлияние и взаимообогащение языков жителей Пермской области.

	Фонетика и орфоэпия
	Фонетические особенности пермской речи

	Лексика
	Тематическое богатство пермской диалектной речи. Региональные словари. Ономастика Прикамья.

	Фразеология
	Тематическое богатство пермских фразеологизмов. Язык пермских пословиц и поговорок. «Фразеологический словарь пермских говоров» К.Н.Прокошева.

	Морфемика и словообразование
	Повседневная речь жителей города Перми (слова – пермизмы).

	 Синтаксис
	Синтаксические особенности пермской речи.  Синтаксические формы пермских пословиц и частушек.

	Речь
	Диалектная и разговорная речь. Жаргонизмы в речи школьников. Диалектизмы в художественных произведениях местных авторов. Язык фольклора Прикамья.


В каждом классе  в зависимости от возрастных особенностей детей , доступности материала можно на уроках русского языка включать местный языковой материал.
 Например, в 5 классе есть такие темы: «Зачем человеку нужен язык», «Что мы знаем о русском языке», «Что такое речь», «Диалектные слова»,  «Умеем ли мы употреблять этикетные слова», «Как пополняется словарный запас», «Стили речи и типы речи».
Используя местный языковой материал в пятом классе, необходимо учитывать возрастные особенности учащихся. Форма представления должна быть доступная, занимательная. Это разнообразные игры, кроссворды, рисунки, подборка пословиц поговорок и.т.д. Необходимо показать лексико – фразеологическое богатство пермской речи.  Задания исследовательского характера  будут представлены учащимися 8-10 классов.
Представим некоторые фрагменты уроков.

Например, темы: «Зачем человеку нужен язык?», «Что мы знаем о русском языке?».

Читаем текст упр. №7 (см. стр.7 уч. «Русский язык 5класс» под редакцией М.М.Разумовской)

Задание: Сформулируйте  основную мысль текста.

Ответы: Текст о русском языке.  В мире много разных языков, существуют и  языки-родственники.
Вопрос: Знаете ли вы, откуда появился русский язык? 

На партах у учащихся рисунок «дерево языков». 

(приложение №1)
Вопрос: На какой веточке  обозначен наш край?
Ответ: Уральская веточка.
Вопрос: На каком языке говорят в Перми?

Ответы: На русском, коми-пермяцком, татарском, башкирском, удмуртском и так далее.

Сообщение учителя:
На территории современного Прикамья живут, взаимодействуют и успешно развиваются языки совершенно разных систем, разных языковых семей: индоевропейской (славянская группа: белорусский, русский, украинский), тюркский (башкирский, татарский), финно-угорский (коми-пермяцкий, марийский, удмуртский).
Задание: Дорисуйте тюркскую веточку и финно-угорскую. 

Вопрос: Откуда появились такие языки на нашей пермской земле? 

(ответы пятиклассников очень разные).
 Конечно же, надо обратиться к истории заселения Пермского края.

Обычно  это сообщения учащихся 8-ых классов. Они  с большим удовольствием выступают перед пятиклассниками. Следует отметить,  в 8-ых классах уроки краеведения полностью посвящены освоению Прикамья русскими, и учителю русского языка легко показать взаимодействие языков, формирование, функционирование русских говоров.

Такой дидактический приём, как доклады учащихся старших классов, стимулируют младших школьников к дальнейшему познавательному процессу.    
(приложение №2 сообщения учащихся).

Краткие выводы:
Итак, нас будет интересовать эпоха каменного века. В этот период жители Прикамья впервые познакомились с медью, и стали изготавливать из неё вещи. Эпоха  раннего железного века связана в Прикамье с распространением здесь ананьинской общностью и связана с предками таких современных финно-угорских народов, как удмурты, коми, марийцы. 
Важно убедиться  в правильном понимании учащихся разграничить понятия «говоры и литературный язык, но и  показать, что все диалекты, как и сам литературный язык, входят в систему единого национального языка. Для этого учитель даёт пятиклассникам обобщающее задание: дополнить предложения.
Лингвистика – это

Лингвокраеведение – это

Литературный язык – это

Русский язык – это

Территориальные говоры – это
 Слова для справок: языковые единицы, служащие средством общения для людей одной определённой территории; нормированный язык; наука, изучающая местные особенности языка; наука о языке; национальный язык русского народа.

В задание учитель намеренно включает словосочетание «территориальные говоры» для восприятия темы «Диалектные слова».
Приведём фрагменты уроков по теме «Диалектные слова»
Эпиграф к уроку. 
В языке одухотворяется весь народ и вся его родина…

Язык есть самая живая, самая обильная и прочная связь,

соединяющая отжившие, живущие и будущие поколения

народа в одно  великое, историческое, живое целое 
К. Д. Ушинский

Учитель намеренно не представляет тему и цели урока. Изучение нового материала начинается с инсценировки диалога.

Любой местный языковой материал должен быть представлен, на мой взгляд,  в сравнении, чтобы у учащихся не возникло впечатление оторванности пермской речи от общего развития языков.

Работаем с учебником «Русский язык» 5 класс, под ред. М.М. Разумовской. упр. 532, стр. 208..
Диалог:

- Где Люба?

- По батожья ушла.

- По что?

- Ну, по столбцы.

- По что?

- Ну, по петушки.

- По что? По что?

- По стебени.

- Не понимаю вас.

- Ах, батюшка, какой вы бестолковый...

Эмоциональность, занимательность, своеобразие, игра слов для учащихся младших классов необходима. Именно в игре они запоминают и легко усваивают материал урока.

Даётся понятие «диалектное слово».

Дальше учитель задает вопрос:

А есть ли среди диалектных пермские слова?

Как правило, никто не может сказать ни одного слова. Это подтверждается уже многолетним опытом работы. 

Инсценировка следующего диалога идет на местном диалекте.

Приведем примеры:

- Чё робишь?

- Челыш ищу, Пельмяни-то давно готовы.

- Куды собираетесь?

- Челизну убирать.

- А по что?

- Брат челизну дивно оставил, а Михайло пахал вон каку толщину, никакой челизны не было.

Учащиеся легко узнают слова «робить», «чё», «куды», «пельмяни», так как эти слова часто употребляются и в речи пожилых людей г. Перми, и нередко в речи современных школьников, особенно «чё», «куды», «пельмяни» (видоизмененное «пельмени»).

Таким образом начинается работа с диалектной лексикой, говорим о повседневной речи горожан и устаревших словах, выясняем значение слов «челизна», «челыш» по словарю пермских говоров. Читаем словарные статьи «челыш» (то же, что ловыга, пельмянница) литературное соответствие –шумовка; «челизна» (заброшенная земля или невспаханные промежутки земли) литературное соответствие – пустошь. В данном тексте в значении – невспаханные промежутки земли. Все диалектные слова коми-пермяцкого происхождения, так как коренные жители Пермской области были народы коми.
Учитель сообщает учащимся, что в словарях диалектные слова имеют пометку «обл».
Сообщение учителя: В мире создано немало словарей, удивляющих своим объемом и богатством содержания. Но едва ли не самый выдающийся из них – «Толковый словарь живого великорусского языка» Владимира Ивановича Даля. Особенно велико значение словаря для русской культуры. Далев словарь – это увлекательное чтение о русском языке, его жизни, истории. Раскрыв страницу любого тома, погружаешься в истинно народную речь, образную, ясную.
Учитель:

Найдите в словаре В. И. Даля слово «пельмень». В словарной статье Даль приводит интересную загадку про пельмени «Бегали овечки по калиновому мосту, увидели зорю, упали в воду». Слово коми-пермяцкого происхождения «пель» - ухо, «нянь» - хлеб. Сейчас мы широко употребляем это слово, у многих пельмени любимое кушанье, но вряд ли задумываемся над происхождением слова. Оно прочно проникло в нашу повседневную жизнь. Дальше учащиеся  приводят примеры пермских слов из словаря В.И.Даля.
 Большинство слов коми  - пермяцкого происхождения. Слов заимствований с коми-пермяцкого языка в русском языке много. Как и с русского языка в коми-пермяцкий язык вошло много слов и выражений.  На уроке  по теме: « Заимствование  слова» представляем   заимствованя с коми – пермяцкого и татарских языков.

  Задание : 

Из двуязычного словаря коми-пермяцко – русского выберите коми-пермяцкие заимствования, которые сейчас широко бытуют в пермских говорах. Определите, какие стороны жизни они отражают. 

Сделайте выводы о взаимодействии русского и коми-пермяцкого языков. Показать процессы взаимодействия языков необходимо на конкретных примерах живой разговорной речи, а также широко    применять региональные словари. 

Приведем пример подобного задания.

Задание:

По словарю пермских говоров дайте толкование словам:

	парма

баня

бус

кулёма

туес

шутём

басёна

кадочка

помочь и др.
	Все эти слова коми-пермяцкого происхождения и до сегодняшнего времени бытуют в русских говорах.

.


Подобную работу проводим на примере татарского языка. Учитель предлагает учащимся прочитать отрывки из статьи Т.Н. Дмитриевой «Тюркизмы в русских говорах по нижнему течению Иртыша» и найти данные слова в Словаре пермских говоров.
 Для старших классов  материал по взаимодействию и взаимообогащению языков представляется лекционно и рекомендуется литература для самостоятельной работы. Самостоятельная работа учащихся оформляется в школьной газете и заслушиваются доклады на  уроках русского языка.
Рекомендуем учащимся список литературы по взаимодействию языков.

Лингвистическое краеведение. Пермь, ПГПУ, 1991.

Живое слово в русской речи Прикамья межвузовский ст. научных трудов \ Пермский университет, 1992. 

Языковой облик уральского города. Свердловск, 1990
 Самая важная работа  - это знакомство со словарями местного значения. Учащимся необходимо рассказать, как долго собираются слова и обрабатываются учёными. Региональные словари являются бесценным памятником духовной и материальной культуры Урала.  Знакомство со словарями регионального значения можно организовать в форме презентации. Например:
подготовленные учащиеся представляют словари местного значении. 

Я – словарь. Перелистайте мои страницы и узнаете (сообщения учащихся о словарях):

1). Словарь говоров Соликамского района Пермской области.

2). Словарь говоров д. Акчим Красновишерского района Пермской области.

3). К.Н. Прокошева «Фразеологический словарь пермских говоров».

4). А.Н. Борисова. К.Н. Прокошева «Словарь пермских говоров».

5). Е. Н. Полякова «К истокам пермских фамилий:.

6). Словарь А.С. Кривощекова-Гантман «Географические названия Верхнего Прикамья».

Приведем некоторые примеры практической работы с пермскими диалектными словами.

Задание по группам:

Даны диалектные слова, подобрать к ним соответствия из литературного языка.

I группа.

Диалектные слова


Литературные соответствия

синявки




сыроежки

обабок




подберезовик

зыбун




болото

шутём




полоска земли, пустошь

паут





овод

пикан




растение борщевик

лягва





лягушка

II группа.

Диалектные слова


Литературные соответствия

зыбка





качель для ребенка

кованки




валенки

голбец




подполье, повал

кашик




шумовка

вехотка




мочалка

тюрик




катушка для ниток

бирка





жетон, талон к врачу

III группа.

Диалектные слова


Литературные соответствия

уросить




плакать

веньгать




капризничать

шоркать




тереть

стряпать




выпекать, готовить мучные изделия

понужать




понукать лошадь

сгаркать




крикнуть

навяливаться



навязываться

IV группа.

Диалектные слова


Литературные соответствия

баской, басена



красивый

кулема




неряшливый человек

забуда




человек с плохой памятью
зубарь




дерзко спорящий человек
ерепеня




вздорный человек

гаврик




ребенок

Вывод:

Пермские лингвисты сделали выводы о соотношении диалектных слов:   преобладающую часть пермизмов составляют имена существительные – 49%. Второе место – глаголы – около 32%, значительно меньше прилагательных и наречий – 9% и 8%.

Приведём примеры работы с пермской диалектной лексикой на других  уроках русского языка.
 Уместны задания при работе с речевыми недочётами, однако учитель должен помнить: слова – пермизмы не должны преобладать в работе. Мною это даётся в занимательной форме. Например, такие задания:
Исправить речевые недочёты в предложениях.

1 группа.
1. Он вчера обратно приходил к нам, приглашал на юбилей.

2. Уж сколько раз ему говорю: перестань! А он обратно своё продолжает.

3. В обувной ездили, фирменный.

-кого купили?

-Босоножки искали.

-Ничё нет приличного.

2 группа.

1. Ох, какая засоня: долго спала.

2. Три раза сподряд сходила туда.

3. Забыл у соседа топор. Пошёл к нему, а он встречу идёт.

3 группа.

1. Здесь очень тесно, пройдите взад.

2. Впереди две вытачки, взади две вытачки и бант.

3. Я ведь тебя всё равно скараулю.

4 группа
1. Ну, ты зачинай, а я чуть позднее подойду.

2. Смучалась я с ней! То одно, то другое.

3. В 32 кабинете включатель сломан.

В результате на доске появляется запись.

	Городской   вариант

Засоня

Сподряд

Встречу

Взади, взаде

Скараулить

Обратно

Кого

Ничё

Зачинай

Смучаться

Включатель
	Литературный  вариант

Соня

Подряд

Навстречу

Сзади, позади

Подкараулить

Опять

Что

Ничего

Начать

Измучаться

Выключатель


В разделе «Речь», а также на уроках литературы  можно организовать работу по  пермским пословицам и поговоркам, так как  многие устойчивые выражения  представлены в форме пословиц.
Приведём примеры работы с пословицами и поговорками Прикамья. УЧИТЕЛЬ: Эти короткие высказывания, называемые пословицами, поговорками, прибаутками, присловьями, приветствиями, пожеланиями, в отличие от других жанров фольклора, собираются медленно, по крупицам. Они появляются в речи людей как бы сами собой. Собиратель таких жанров должен обладать огромным терпением, так как пословицы, поговорки записываются в результате длительной беседы с человеком. Поэтому составляют большую ценность в языке любого народа. Но, несмотря на маленький объем, они доносят до нас общественные нормы, выработанные нашими предками. Особенно приметны они в произношении, все рифмованные. Обаяние рифмы в этих маленьких жемчужинах народного творчества трудно переоценить. В афористике Прикамья мы ощущаем наш уральский говорок, особенности нашей речи.

1. Стяжение глагольных форм.

Щи хлебай да поменьше бай.

2. Оханье.

Пошел посол по россол.

3. Повторение согласных звуков.

Живем как дернину дерем.

УЧИТЕЛЬ: Что ощущаете?

ДЕТИ: Тяжесть работы.

УЧИТЕЛЬ: А вот другая поговорка.


Юбочка с оборочкой любит с оговорочкой.

Стоит только удивляться чуду уральского слова, действительно ощущаешь тепло родного дома. Огромное наслаждение доставляет само произношение афоризмов. И что еще можно и нужно отметить, что пермяк скажет точно, к месту.


Пермяк скажет, как смажет или коротко да ясно, оттого и баско.

Послушайте уральские поговорки: 
Задание по группам. Объясните смысл  пермских поговорок и постарайтесь подобрать общерусские синонимичные поговорки.

1 группа.

1. Живет умеючи, говорит разумеючи.

2. Одной рукой машет, другой вяжет.).

3. Скажет,  как смажет.

4. Прошел все дорожки и лужка, и крутые бережка. 

5. Не орем – готово хлебушко жорем.

2 группа.

1. И бить, и бежать, и вожжи держать. 

2. Голова не знает, чё язык болтает.

3. Фу-ты, ну-ты, лапти гнуты.

4. Работать обух, а есть – за двоих.

5. Как робить – волос не шелохнется, а есть – голова трясется.

3 группа.

1. Тютя-ляпа шаньги стряпал. 

2. Запон на боку – работать не могу.

3. Не робит, а коробит.

4. Взы-взы, а сам – под возы.

5. Нашему Кузе все по пузе.

4 группа.

1. Деток воспитать, не курочек пересчитать.

2. Скажи спасибо -  и будет красиво.

3. Брюхо большо – беда нехорошо.

4. Век жить – не мешок шить.

5. Шутка не шубка, а греет шибко.

УЧИТЕЛЬ: Поговорки слегка поучают, мягко высмеивают какие-то человеческие погрешности.  А вот пословицы уже учат. Это своеобразный написанный моральный кодекс народной жизни, пронизанный заботой о создании высоконравственной личности.

Задание группам (пословицы).

Из предложенных вам пословиц выберите пословицы со словами–пермизмами. Как часто слова –пермизмы употребляются в пословицах? Почему?

Добрый совет, как хлеба сусек.

Север да восток – вся рыба под кусток.

Друг друга лежа тянут.

Охлупням праздники по будням.

На морок и погода.

Родна-то сторона, как мамонька родна.

Нет робят, так седунам рад.

Че другому пожелаешь, то и сам получаешь.

Не радуйся чужой беде, своя впереде.

При тебе – по тебе, без тебя – про тебя.

Все дома, и тюрьма в голбце.

Распределите пословицы по тематическим группам, сделайте вывод. Подберите к пермским пословицам синонимы.

Дитятко что тесто: как замесил, так и вышло.

Какие березки, такие и отростки.

У хорошего хозяина и худая борона к месту прибрана.

Шути на людях, а плачь в одиночку.

Брат - от твой, да ум - от свой.

Знайка на дорожке, незнайка на печи.

Сказал друг правду – не сердись, сними шапку да поклонись.

Сказано не нами: держись за верного друга обоими руками.

Какая пряха, такая и рубаха.

Какой отец, такой и молодец.

УЧИТЕЛЬ: Почему я выбрала тему «Сказано-связано»?

ДЕТИ: Язык меткий, выразительный, образный. 

УЧИТЕЛЬ: Открою секрет: Эти  пословицы и поговорки я взяла у Клавдии Николаевны Прокошевой из сборника «Сказано-связано.

Выводы: Пословица как открытая книга, в которой каждое поколение записывает опытом добрые истины. Пословицы воспитывают в нас нравственные ценности: честность, трудолюбие, уважительное отношение ко всему. Народный язык дает истинную оценку человеку.

Писатель Личутин писал: «Прежней культуры нам уже не испить, а земно поклониться ей надо, и что-то, что было до нас, и в нас вольется». В разделе «Синтаксис» 8 – 9 классах используем тексты  о Перми,  отрывки из художественных произведений пермских писателей. Лингвокраеведение осуществляется через систему текстов о крае. Можно работу по строению предложений показать на примере пермских пословиц. Пермские пословицы выражены всеми типами предложений:  простыми, сложносочинёнными, сложноподчинёнными, бессоюзными. Приведу пример такой работы.

Задание: Прочитайте пословицы и сделайте вывод: Какими синтаксическими формами они представлены и как форма предложений связана с содержанием.

Зима без мороза не бывает.

 Нога ноге не мешает.

 Богатым – то деньги, бедным – то дети.

Не тёсана стенка, а свой угол.

Народу как пчела, только работушка вся цела. 
Сколько верёвочка не  вьется, а конец найдётся.

Какая мама, такая и кага.

Не тот плох, кто не знает, а тот, кто не спрашивает.

Ум не пуговица – к голове не привяжешь.

  Народная фразеология
Несомненно, вызывает   интерес работа
 с пермскими фразеологизмами. 
Домашнее задание: выписать из Словаря пермских говорв фразеологизмы и распределить их по тематическим группам. Примеры работ учащихся  6 классов.
Труд и быт.

 ТЕМАТИКА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ

1. Идти на труд (трудиться).

2. Крутиться, как в мельнице жернова (постоянно трудиться).

3. Гнездо устлать (обустроить свой дом).

4. Спину корчить (много, напряженно работать).

5. Кланяться серпу (жать, работать серпом).

6. Труд класть (трудиться).

7. Правое крылышко (первый помощник).

8. С подворного куска (с работы по найму).

9. Куда я поспел! (невозможно успеть все сделать).

10.  Работать в сплавной (работать на сплаве леса).

11. Ремесло в руках (слыть мастером на все руки).

12.  Сдвигать спину (выполнять тяжелую работу).

13.  Направить стол (накрыть стол).

Лень, небрежность.

1. Пахать на жилу (пахать небрежно, неглубоко, оставляя огрехи).

2. Дров наколоть да в рот натолкать (наколоть чем попало).

3. Ноги в потолок (освободиться от работы).

4. Как быгало (ленивый человек).

5. Собакам хвосты крутить (бездельничать).

6. Собакам сено косить (заниматься пустым делом; бездельничать).

7. Как кирило (о ленивом человеке).

8. Слоны продавать (ничего не делать).

9. Тараканы продевать (бездельничать).

10.  Кули-мели (кое-как, как попало).

Богатство, благополучие.

1. Жить на белом (жить без забот).

2. Одной живой воды нет (кто-либо живет зажиточно, в достатке).

3. Только отца да мать не купишь (об избытке, изобилии товаров).

4. Как в меду киснуть (жить в полном достатке).

5. Как ангел в отпуске (беззаботно, спокойно).

6. Крепонько жить (жить богато, зажиточно).

Бедность, лишения.

1. В сиротстве (в бедности).

2. Протягать руку (жить подаяниями).

3. На мягкой постели без постланья (испытывать нужду, лишения).

4. Лить в глаза воду (жить плохо).

5. Ни скота, ни живота (об отсутствии хозяйства).

6. С нищими наряду (бедно).

7. Терпеть стужу и нужду (испытывать лишения).

8. Ни кошки, ни ложки (ничего нет).

9. В нищенском кошеле (в большой бедности).

10.  Как солдатский котелок (в тяготах, лишениях, постоянной готовности выполнить любую работу).

11.  Кольчужка коротка (недостаточно средств).

12.  Зубы на мост класть (голодать, испытывать нужду).

13.  В смоле кипеть (жить в постоянных мучениях, лишениях).

14.  Ни кутьки, ни прутьки (об отсутствии домашнего скота).

Игры.

1. Слепокуром играть (играть в жмурки).

2. Играть в кукачимочельчи (игра типа пряток).

3. Играть в целовки (вид молодежной игры).

4. Играть в походени (вид старинной массовой игры).

5. Играть в округа (водить хоровод).

6. Играть в грехи (о карточной игре).

Болезни, порча, смерть.

1. Немочь наложить (заболеть по своему недосмотру).

2. Дичь наложить (довести до безумия).

3. Качуля худая (о старом, больном, плохо передвигающимся человеке).

4. В березки (на кладбище).

5. Крылья повисли (нет силы в руках).

6. Натряхнуться умом (сойти с ума).

7. Ноги коротки (нет достаточной силы в ногах).

8. Нуда подвенечная (болезнь невесты, причиненная, якобы колдовством).

9. Хоть живую в землю клади (об очень тяжелом состоянии).

10.  Внутренняя кила (аппендицит).

11.  Апраку нет (нет сил).

12.  Как корчала (о потерявшем слух человеке).

13.  Слепая кукша (о плохо видящем человеке).

14.  Под зеленую сосну уехать (умереть).

Здоровье, сила.

1. Ядреный козел (о крепком, здоровом мужчине).

2. Как колоб (о ком-либо крепко сбитом).

3. Как на шинованных колесах бегать (быстро, легко бегать, передвигаться).

4. Бойкого калибра (о живом, подвижном человеке).

5. Страшной бакуль (о бойком озорном человеке).

6. Угар-баба (бойкая, шумная женщина).

Природа.

1. Белоголовая трава (лекарственная ромашка).

2. Солнце (в зад) упрется (солнце поднимется высоко).

3. Белы комары (первый снег).

4. Веселое место (хорошая, красивая местность).

5. Хоть мак вий (о безветренной, тихой погоде).

6. Месяц на горбе (серп месяца рогами вверх).

7. Зима по зиме (каждую зиму).

8. Солнышко на веточках (солнце склоняется на запад).

9.  Идти в сосняк (идти в лес).

10.  Собачьи кости (травянистое луговое растение).

Пространство, расстояние.

1. Как капуста на грядке (близко друг к другу, рядом).

2. Корова ляжет – хвост положить некуда (тесно, мало места).

3. Как в коробе (тесно, неудобно).

4. К семи соснам (очень далеко).

5. Протягай рука (очень близко).

Шутки, юмор, ирония.

1. Зубиками играть (испытывать чувство голода).

2. Иди по его с бритвой (шутливая брань).

3. Курташик гнездышко свил на голове (о волосах в беспорядке).

4. Кишка за подушку (шутливо о нежелании работать).

5. Аршин с шапкой (о человеке невысокого роста).

6. Вот те крест – манифест (шутливый отказ).

ЧЕЛОВЕК

Положительные черты

1. Языком бороду брить (проявлять остроумие).

2. Язык с собой носить (уметь свободно, гладко, много говорить).

3. Салямовска порода (о хорошем, добром, приветливом человеке).

4. Кобылица неналомная (о человеке неугомонном, хлопотливом).

5. На семи базарах куплены (о человеке с быстрым взглядом).

Отрицательные черты.

1. Как абыз (о невежливом человеке).

2. Как чучкари (об отсталых, необразованных людях).

3. Большой рот (о грубом человеке).

4. Крапива жалкая (о язвительном человеке).

5. Десятой клёпки не хватает (не совсем умен).

6. Ватя да нятя (рассеянный, бестолковый).

7. Как няра (плаксивый).

8. Вести ссылать (распространять слухи).

9.  Не соча не спрося (необдуманно и самовольно).

10.  Кутя рыло лизала (о пьяном человеке).

11.  Удалось кошке в солодок сикнуть (сделать пакость).

12.  Шары надуть (обмануть, провести).

13.  Карманы надувать (обогащаться, брать взятки).

 Внешность.

1. Как баклан (о толстом, неповоротливом человеке).

2. Кивиль за мигиль (о ковыляющей походке).

3. Как крыльцо (о сгорбившемся, сотулившемся человеке).

4. Кость да жила (о худом, тощем человеке).

5. Из окна продать (кто-либо очень красивый).

6. Черемная жагра (рыжий).

7. Как гречушна кучка (о невысокой полной женщине).

8. Как курында (о человеке низкого роста).

9. Как куль с овсом (о грузном, неповоротливом человеке).

10.  Из кольца в кольцо (очень кудрявые волосы).

11.  Как патретик (о красивом человеке).

Характер, образ жизни.

1. Как заяц на острове (в полном одиночестве).

2. Несидячая птаха (непоседа).

3. Бабьи шары (о бойком, непослушном мальчике).

4. Как перелетная кукушка (о человеке, живущем беззаботно, часто меняющим место работы, жительства).

5. Как кулик на дому (отчужденно, мало общаясь с людьми).

6. Креститься на одну сторону (быть неизменным, постоянным в склонностях, привычках).

Возраст.

1. Старая косица (о старухе).

2. Молодежный народ (молодежь).

3. Мелкий народ (подростки, дети).

4. Старая кочка (о пожилом человеке)

5. Гроб за задом волочится (предельно стар). 
Предлагаю детям  проанализировать словарную статью одной какой – то буквы и письменно оформить свои выводы. Работа ученицы 7 класса.
«Я выписала фразеологизмы на букву «К». В основном этот раздел содержит фразеологизмы на такие темы, как труд, бедность и человек (характер, эмоции, внешность). Человек из народа много работает, следит за хозяйством и землей, но он беден, постоянно испытывает лишения... Все-таки большинство высказываний о самом человеке. Пословицы и поговорки – это воспитатели нравственности: осуждают и высмеивают человеческие пороки (злость, жадность, лень, пьянство). Но трудолюбие, радушие, щедрость всегда ценятся у народа.

Я думаю, что именно пословицы и поговорки наиболее полно отражают народную жизнь. Острые, шутливые, с крепким словцом – все они метко стреляют в самую суть; они кратки и мудры» Свизева Вероника . 7а класс.
 Более  содержательную работу с пермскими диалектными словами можно организовать в 8 – 9 классах, так как  основные разделы науки о языке  уже пройдены.  Например, обобщение по теме  «Речь.
Учащимся  даётся задание:  классифицировать диалектизмы.  Такая работа позволяет, во – первых, оценить своеобразие фонетической, грамматической, стилистической системы пермских говоров, во – вторых, повысить уровень речевой культуры, так как им придётся подобрать литературные эквиваленты, нормированную лексику, в – третьих, систематизировать знания о других разделах лингвистики.

Ведётся разговор о видах диалектизмов, и учащимися заполняется таблица.

Распределите предложенные учителем слова  по видам диалектизмов. Определите , в чём своеобразие каждого из видов диалектизмов.
Один из примеров работ учащихся.
ВИДЫ ДИАЛЕКТИЗМОВ

	Виды диалектизма
	Диалектное слово (из «Словаря пермских говоров»)
	Соответствие в литературном языке

	I. Лексико-фонетический
	1. Простокиша

2 Продавица

3. Регент

4. Ревматиз

5 Провиянт

6.Льяной
	1. Простокваша

2. Продавщица

3. Рентген

4 Ревматизм

5. Провиант

6.Льняной

	II. Лексико-словообразовательный
	1. Рабатывать

2. Бесслушный

3. Беспременно

4. Вечереться

5. Намокнуться

6. Вытекчи

7. Запрягчи
	1. Работать

2. Непослушный

3. Непременно

4. Вечереть

5. Вымокнуть

6. Вытечь

7. Запрячь



	III. Семантический
	1. Шахта

2. Снимок

3. Разлагаться

4. Свататься

5. Телесный

6. Щекотливый

 
	1. Лишайник

2. Сметана

3. Откровенничать

4. Скисать

5. Полный (толстый)

6. Скорый на ответ



	IV. Собственно-лексический  
	2. Шаснуть

3. Снобь

4. Урка

5. Акыл

6. Ухмарный

7. Тявка

8. Шаять

9. Чубарый
	1. Ударить

2. Одежда

3. Неряха

4. Ум (разум)

5. Аккуратный

6. Собака

7. Тлеть

8. Грязный



	V. Этнографический
	1. Тябло

2. Повойник

3. Ветель

4. Запрягальник

5. Крашенинник

6. Дубас
	1. Палочка или угольник для икон.

2. Женский головной убор в виде платка, обернутого вокруг головы.

3. Листья трав, которые заваривают вместо чая (одно из значений).

4. Время, когда начинали пахать.

5. Сарафан из тонкого домотканого крашеного холста (одно из значений).

.

6. Сарафан из домотканого холста. 


Диалектные слова отражают обычаи, традиции народа, все они связаны с народным представлением о мире  и человеке. Особенно образны слова, отражающие специфику уральской природы.  Тематическое богатство данной лексики отображено во всех региональных словарях.

Обращаю внимание учащихся на учебник – хрестоматию  «Природная география Пермской области». В учебнике собраны уникальные тексты о растительном и животном мире, и учитель, ведя работу по лингвокраеведению,  не может не использовать данный материал. Воспитание любви к родному краю через текст, работа над пониманием текста – основная  задача учителя – словесника. 

Представить тематическое богатство, образность, меткость суждений, иторичность пермских диалектных слов  желательно представить через игровую деятельность. Например, кто больше и  точнее подберёт из словарей слова на заданную тему. 

Предлагаются задания творческого характера: написать сочинение – миниатюру на тему: « Что может сообщить слово....», «Заговори, чтоб я тебя увидел». (Сократ) 

§ 2 Использование местного языкового материала во внеклассной работе по русскому языку.

Более детально, глубоко изучить местный языковой материал можно во внеклассной работе. Предлагаем материал интегрированной программы по лингвокраеведению. (см. приложение – интегрированная программа «Живое слово Прикамья»).

Первоначально был курс по лингвокраеведению, затем школа № 96 Свердловского района стала экспериментальной площадкой по интеграции основного и дополнительного образования, и я апробировала разные формы работы,  в итоге получилась интегрированная программа. Учитель основной школы разрабатывает и реализует теоретическую часть программы, а практическую часть, связанную  с театрализованными действиями, реализуют  и учитель, и  педагог дополнительного образования.

Теоретические знания недостаточны для формирования истинного чувства патриотизма, потребности открывать для себя мир наших предков, вбирать в себя народную культуру. Мы убедились, что только умение самим исполнять народные песни, танцы, знать историю народного костюма позволяет глубже понять мир прекрасной прошлой культуры.

Особенно хочется отметить живой интерес учащихся к народному этикету, народной фразеологии. Наблюдая над языком пермских пословиц и поговорок, знакомясь с трудами пермских лингвистов, убеждаемся в меткости, образности народного слова. 

Совместная работа двух педагогов позволила восстановить свадебный обряд Верхнего Прикамья. Вместе с детьми мы обсуждали сценарий пермской свадьбы. Поиск литературы из истории свадебного обряда - это самостоятельная, научно-исследовательская работа детей. Педагог-фольклорист помогает в точности исполнить обряд, знакомит с обычаями, традициями.

Свадебный обряд все чаще привлекается в современной этнографии и фольклористики для изучения этнокультурных связей. Нам в этом помогают родители наших учеников. По национальному составу они и русские, и коми-пермяки, и татары. Путем сравнения узнаем, что нового появилось в свадебном обряде с момента появления русских на пермской земле. Многие эпизоды и детали свадебного обряда прошлого продолжают жить и сегодня. С родителями мы обсуждаем, что именно народ сохраняет и как использует традиционные элементы. Интерес к свадьбе вызывается не только большим историко-этнографическим значением обряда, но и его художественными достоинствами. Родители признаются, что мальчики десятого класса, просят их дома отрепетировать "польку, кадриль". Не этот ли результат?!  Они точно  не станут на путь преступлений. Хочется отметить, что активно помогают  нам и родители.  Традиции , связанные со свадьбой, ещё сохраняются в народе. Родители с радостью смотрят наши выступления, ведь они тоже соучастники. 

Представим некоторые детали работы. Вот сцена сватовства и сговора в доме невесты. Обычай сватов, войдя в дом не садиться, подтверждают все родители. Педагог дополнительного образования рассказывает: нельзя сватам садиться, т.к. народ верил, что в будущей семье дети будут "седунами".  Непривязчиво идет беседа о необходимости трудиться, достигать намеченное, быть ответственными за свою жизнь и будущую семью.

Наши девушки были "плачеями", "выльницами" на девичнике. Сколько мягкости, добра, нежности, любви исходит от одного словесного материала. Обращаем внимание на уменьшительно-ласкательные суффиксы в словах "подруженька, молодешенька, родима маменька, кормилец батюшка и т.д." А если это еще и заучивается наизусть, неоднократно повторяется на репетициях, то на сцене исполнитель по-настоящему входит в роль, а зритель убеждается в том, что учащиеся становятся носителями народной культуры.

Нам, педагогам, казалось, что дети устают на наших занятиях, считали, что это дополнительная нагрузка. А результаты анонимного тестирования показывают обратное. 90 % учащихся написали, что они отдыхают на кружке. Кружок для них - это еще и возможность общения, что не хватает современному школьнику. Приводим некоторые высказывания ребят об участии в кружке по лингвокраеведению.

Я люблю этот кружок за то, что он помогает узнать мне традиции и обряды, понять культуру прошлого и сопоставить ее с нынешней. 

Корягина Мария, ученица 10 класса

Посещение этого кружка дает нам прежде всего общение друг с другом. Сразу поднимается настроение. И, конечно же, узнаем много нового о культуре прошлого.

Коровяковская Лена, ученица 10 класса

Я хожу в фольклорный кружок, т.к. это мне помогает свободно чувствовать себя на сцене. Каждое занятие - открытие нового из мира наших предков.  Я развиваюсь, а также просто интересно общаться с друзьями, расслабиться после уроков, снять физическую нагрузку.

Лядов Николай, ученик 10 класса

(Приложение №3)
Внеклассная работа не ограничивает учителя рамками урока. Представляем некоторые фрагменты занятий как дополнение программы базового курса литературы.

В программе литературы 8 класса есть тема: «Люди Древней Руси». Учитель  на занятиях кружка использует местный материал: отрывки из летописей Прикамья: «Кунгурскую летопись», «Строгановскую летопись», «Сказания сибирской земли» и ведет разговор о формировании пермских говоров. Так как учащимся уже известна история заселения Прикамья русскими, и велась работа над понятием «диалектное слово», то учителю нетрудно вовлечь учащихся дополнительной работой по изучению пермской речи.

Первоисточники формирования пермских говоров – это летописи. Летопись дает сведения о проникновении русских в пермские края XI – XV веков. Земли Перми Великой в период их освоения русскими частично были заселены коми-пермяками. Прибывшие селились обычно на свободных землях, но входили в контакт с коми-пермяками, усваивали их топонимию. В переписных книгах и других документах с территории Строгановых часто встречается такая характеристика поселенцев, как пермитин. 

Задаётся вопрос: кто же такие «пермитины, пермины, пермяки, отины, вотины, отяки, вотяки, зыряни, верхокамцы, кайгородцы»? Таково рода задания требуют не только лингвистических знаний, но и знания по истории земли Пермской. Такое сопряжение уроков, безусловно, развивает интеллектуальные способности у учащихся. 

По характеристике жителей можно восстановить список населенных пунктов на территории Строгановских вотчин (двинянин, выляпинин, каргополец, устюжанин, важенин, заонежанин, пинежанин, тотьмянин, белозерец, вятчанин). Можно по переписным книгам узнать, откуда прибыли на Пермские земли русские. 

Первичные навыки исследовательской работы учащиеся приобретают при изучении диалектных слов в произведениях пермских авторов. Они учатся анализировать текст, судить о роли и функции диалектных слов в произведениях, а самое главное, такая работа позволяет сделать самостоятельно открытия учащимся, оценить богатство и выразительность народного слова, способность преобразования слов под пером писателя-художника, сделать речь нестандартной, яркой. Учащиеся убеждаются в том, что писатели и поэты часто пользуются диалектной лексикой, с целью более реалистического показа действительности, раскрытия характера действующих лиц, обогащения языка произведений.

Специфические для говора слова сохраняют свежесть прямого значения, мягкость, точность.

Знание местной речи позволяет решать и задачи патриотического воспитания. Писатели, наделенные «чувством слова», словно оживляют слова, наполнив их выразительностью, помогая читателю заметить эмоциональную емкость слова, испытать национальную гордость. В зависимости от того, какие специфические черты диалекта передаются в диалектных словах, введённых в речевую ткань произведения, их можно  классифицировать, выделяя диалектизмы, лексические, морфологические, фонетические, синтаксические и другие. В художественных произведениях местных авторов среди диалектизмов, употребляются преимущественно этнографические диалектизмы, что дает учащимся богатый материал по изучению истории родного края.

Такая работа предлагается учащимся как научно – исследовательская деятельность, так как на одном занятии можно только обозначить проблему, представить учащимся, какие виды диалектизмов существуют.  Дальше  учащиеся включаются в самостоятельный поиск, а учитель выступает в роли консультанта. Представим некоторые фрагменты работ.  

Обычно начинаю с произведения Ф. М. Решетникова «Подлиповцы». Это большое произведение о жизни крестьян села Подлиповки, ушедших от тяжёлой жизни бурлачить. Автор подробно рассказывает о судьбе своих героев – Пилы, Сысойки, Матрёны, Апроськи.

Речь героев насыщена различными диалектизмами. Лексические грамматические и фонетические диалектизмы широко включены в речь персонажей. 

 Примеры использования диалектных слов в произведениях Ф.М. Решетникова в данный момент даны в учебном пособии «Русская речь Прикамья.  

Замечу, что мои учащиеся уже в течение пяти лет активно включены в эту деятельность. Приведу пример, на мой взгляд, интересного наблюдения моей ученицы Семеновой Ирины, 9 класс.

 В своей работе она пишет, что Ф.М. Решетников не «включает» диалектизмы, не вводит отдельные диалектные элементы в общий строй литературного языка, он реалистически воспроизводит пермский говор и нельзя говорить о включении. 

Об этом свидетельствует первая же реплика Пилы:  «Эко диво! – сказал он, сторонясь от ветра. Ветер и стужа его злили. – Как пойдешь? Гли, што диется… - Он начал шагать и тонул в снегу. – Эк, испугались! Врешь! Ишь ты, цуцело, околить бы те!..

· Эй вы, цуцелы! Померли али нет?

- Ошшо живы! – сказал он весело».

На мой взгляд, необходимо также обратить внимание  на употребление слова девушка.

Употребление слова девушка в значении «маленькая девочка», несомненно, диалектизм у самого автора, так как в речи персонажей оно вообще не встречается. Это слово с таким же значением находим  в рассказе Ф.М. Решетникова «Ставленник»: «Шести- и семилетних девушек отец и мать учат читать по церковной азбуке, писать».

Очевидно, приведенных примеров достаточно для того, чтобы показать, что писатель не пользовался методом специального отбора диалектной лексики для введения ее в язык произведения. Он не ставил вопроса о возможности обогащения языка художественной литературы языковыми средствами говоров. Автором широко используется и просторечная лексика. Просторечная и диалектная лексика, использованная в языке персонажей, подчинялась основной задаче – помочь как можно точнее показать читателю отдельные куски действительности. Поскольку просторечие и говоры – это те единицы общенародного русского языка, которые служат средством общения для героев произведений писателя.
 Диалекизмы в художественных произведениях представляют богатый материал из истории заселения Прикамья.
Идея контакта языков хорошо раскрыта в повести пермского писателя       А.П. Ромашова «Кондратий Рус». Остановимся подробнее на этой повести. 

Небольшая биографическая справка:

А.П. Ромашов – уроженец Ильинского района Пермской области, принят в союз пермских писателей, был участником Великой Отечественной войны. К сожалению, сейчас все меньше становится ветеранов ВОВ. А.П. Ромашов умер в августе 1995 года. Все творчество посвящено Пермскому краю. В центре рассказов, повестей Ромашова – трудовой человек, крепко связанный со своим краем, природой, обычаями (что ощутимо уже в названиях произведений «Одолень-трава», «Старая пашня», «Первый снег» и другие). Но особую популярность Ромашову принесли исторические повести «Лесные всадники» и «Кондратий Рус». «Лесные всадники» рассказывает о далеких событиях истории Прикамья, о предках современных манси, венгров, а «Кондратий Рус» уже рассказывает о событиях, которые по времени нам ближе.

Вопросы к классу:

1. О чем же повесть «Кондратий Рус»?

2. Есть эпизоды, когда мы сочувствуем, сопереживаем литературным героям?

3. Что не можем принять?

УЧИТЕЛЬ: Всякое насилие уже противоестественно, а здесь Ивашка убивает и грабит кого?

ДЕТИ: Тех, кто когда-то ему спасли жизнь.

УЧИТЕЛЬ: Ребята, я вам должна сказать, что первоначально повесть была названа «Земля для всех» 1963 г.

Какое название вам кажется лучше подходит и почему?

(Учащиеся говорят, что «Земля для всех» подходит больше).

УЧИТЕЛЬ:
А сейчас обратимся к языку повести. Слово – ключ к раскрытию замысла писателя. Как язык повести помогает нам понять изображаемые события?
 Как вы заметили, что в повести довольно много диалектных слов. Зачем они нужны писателю?

Задание по группам:

1 группа. Рассмотреть диалектные слова, связанные с уральской природой.

Ответы учащихся: Мы нашли такие слова, как:

лапник

елань

ямина

кулига

морок

бусели

лядина

сивер

северяк

убродно

Особое внимание мы обратили на слова: северяк ( сильный северный ветер); убродно( много снега, затрудняющего передвижение по дороге). Все эти слова отражают тяжелые климатические условия Пермского края. Мы думаем, что все эти слова используются автором в тексте для более яркого, точного описания природы. Также автор показывает в тексте, как природа связана с душевным состоянием человека, с его переживаниями.

2 группа. Рассмотреть диалектные слова, связанные с предметами быта.
Так называемые этнографизмы – слова, обозначающие реалии, характерные только для нашей местности, которым нет соответствий в литературном языке. 

Ответы учащихся: Наша группа выделила ряд слова, связанных с бытом  народов Пермского края: 

Бахилы (рабочие сапоги обычно без ранта).

«Ивашка отстал будто бахилы переобуть»;

Коты (легкая обувь без каблуков, преимущественно женская).

«Кондратий взял коты, повертел в руках – малы будут»;

Голицы (лыжи).

«Никифор стоял по пояс в снегу и держал...сломанную лыжу...березовая голица треснула на сквозных щелях под катанком»;

Волушка (приспособление для перевозки сена)

«Я на кулигу схожу, - сказал Кондратий, доставая из-под лавки косырь – затянуло тропку вязовником, с волокушей не продерешься». Здесь также модно заметить слово косырь (большой тяжелый нож);

Зипун (рабочая одежда).

«Кондратий лег под березу, укрывшись зипуном»;

Пестерь (берестяная корзина, которую носят за плечами).

«У баб за плечами пестери»;

Туесок (берестяной цилиндрический сосуд с плотно пригнанной крышкой).

«Пошла Татьяна с туеском»;

Диалектизмы, используемые Ромашовым в своих произведениях, всегда меткие и звучные. Они нужны для художественной правды, достоверности исторических фактов, для правдивости описания быта народов Пермского края. Читателю легче воспроизвести в воображении образ того времени. С помощью диалектизмов автор показывает своеобразие быта народов Прикамья.

3 группа. Найти народные слова эмоционально-оценочного характера.
Ответы учащихся:
Ромашов в своей повести своеобразно описывает главных героев, пользуясь словами эмоционально оценочного характера. Например: Баская она девка, ловкая, а все равно нехристь и басурманка – о Майте. Или Кондратий Рус обращается к своему сыну: «Что сидишь, неторопь, вставай, невеста твоя идет, Вета». Интересны также слова: «Неслухи вы с Ивашкой, вставай не ерепенься». Своеобразна речь коренных жителей: «Сорок раз одевалась земля в белую паницу и сорок раз снимала ее в месяц ветров». Вообще, каждый месяц у местных племен имел свое своеобразное название. Например: месяц утиных птенцов, месяц метелей. Местные племена называли себя камами. 

Ромашов раскрывает быт как семьи Руса, так и коренных жителей. Интересны также сцены причитания Татьяны над умирающим сыном (стр. 97) и покупки невесты (стр. 109, смотреть в книге А.П. Ромашова «Кондратий Рус»).

Благодаря словам эмоционально-оценочного характера, повесть читается легко и непринужденно.

4 группа.

Найдите и прочитайте эпизод, рассказывающий о Каме. Как легенда связана с историей Прикамья. Учитель к уроку просит подготовить сообщения, небольшие рефераты.
Сообщение: Как лингвисты объясняют происхождение этого топонима?

Ответы учащихся: 
В наши дни на берегах Камы звучит русская, коми, удмуртская, башкирская и татарская речь. Какому же языку принадлежит слово КАМА? Многие ученые, исходя из предположения, что древнейшим населением края были угры, искали объяснение в угорских языках. Хантыйская гипотеза основана на совпадении Кама с хантыйским КАМ – чистый, прозрачный. Но такое объяснение не согласуется с историей заселения Прикамья. Ведь только в 4 веке н.э. какая-то группа населения, по свидетельствам археологов, с территории Южного Прикамья попала в Среднее и Верхнее Прикамье. Будучи пришельцами угры (или другой народ) не придумывали названия географических объектов, а переняли их готовыми от предшественников. К тому же, древнейшими гидронимами становились обычные нарицательные слова со значением – вода, река. Название же типа долгая, светлая возникали в более поздние периоды.

По этнониму КАМ в пермских и угорских языках, означавшего человек или шаман, колдун, и этнониму КОМИ – люди, получила название территория племени КОММУ – земля, край племени КОМ (обычно верхнее Прикамье). Есть предположение, что это название было перенесено и на главную реку. Также есть версия, что этноним был перенесен на реку в честь главного божества племени, ВАИСЬ КАМ или ВАИСЬ КОМ – водяной человек. Этому могли послужить обряды, совершавшиеся у реки. 

По мере развития общества, с появлением торговли по КАМЕ шел торговый путь из Волжской Болгарии до Белого моря, здесь же передвигались племена во время переселения народов. Новые переселенцы иногда переводили название на свой язык.

Таким образом, происхождение гидронима КАМА, по версии А.С. Гантман, изучавшей топонимы Прикамья, связано с этнонимом КОМИ и топонимом КОММУ – верхнее Прикамье. Что же касается окончания А, то его, видимо добавили русские, слыша в КАМА нечто близкое своему КАМЫ (на древнерусском – камень), изменили применительно к реке КАМА.

УЧИТЕЛЬ:
Если я скажу, что повесть А.П. Ромашова «Кондратий РУС» содержит богатый материал и составляет ценность как для лингвиста, так и для географа, для историка, этнографа и для всех нас, читателей, буду ли я права?

Ответы учащихся: 
Да.

а) лингвистам интересна повесть взаимодействием разных языков;

б) для географа интересна повесть происхождением топонимов;

в) для историка историческим материалом;
г) для этнографа описанием предметов быта.

д) для читателя  и увлекательным сюжетом, и тем, что можно узнать многое из истории Прикамья.

УЧИТЕЛЬ: 
Зачем писателю нужны диалектные слова в произведениях?

Ответы учащихся: 

1. Для художественной правды.

2. Для того, чтобы описать историческое прошлое.

3. Для  того, чтобы мы знали культуру прошлого.

Учитель:
Мы убедились, что народное слово образно, выразительно и точно передает историческое прошлое. Поэтому герои повести становятся нам понятнее и ближе и, конечно, те события, о которых повествует нам автор.

Слово – голос истории.

Хотелось бы закончить наше занятие также словами Ушинского: «В языке одухотворяется весь народ и вся его родина...

Язык есть самая живая, самая обильная и прочная связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие поколения народа в одно великое, историческое, живое целое».   
Ономастика Прикамья

Изучение ономастики Прикамья обеспечивает активную мыслительную деятельность школьников, формирует навыки умения работать с научной литературой, умение собирать, интерпретировать информацию. На мой взгляд, ценность такой формы работы заключается в ощущении сопричастности миру прошлого. А зто значит формирования уважения к прошлому и настоящему своего края. Именно знание ономастики даст возможность учащимся ответить на  сто тысяч почему. На современном этапе обучения мы стремимся к интеграции учебных дисциплин, а знание происхождений географических названий, собственных имён и фамилий – не это ли интеграция? Ономастика связана с историей, географией, биологией, литературой. Было приятным открытием в школе сообщение кружковца  Баландия Юрия, участника российской олимпиады по экономике, занявшего Ш место, то, что в олимпиадных заданиях были вопросы по топонимии. Баландин Юрий ныне студент  Высшей школы  экономики.

Уральский край  - уникальный объект исследований. Сложное историческое прошлое отслеживается по названиям.  Предлагаю детям литературу и прошу  обосновать разные гипотезы географических названий и источник заимствования. 
Приведу  примеры из письменных работ учащихся.
УРАЛ

А) от тунгусо-манчжурского уре-гора, л – суффикс множественности.

Б) от монгольского хурал улл – собрание гор.

В) от тюрского оралу – опрясывать(ср. Каменый пояс) или арал- остров (горы пдобны острову на равнине).

Г) из башкирского –Урал-богатырь(гора как спящий богатырь, великан).

Д) из мансийского урала – вершина горы.

Пермь

А) от финского Пера Ма – задняя земля(периферия, окраина финского мира).

Б) из финно-угорского – Перя – богатырь.

Кама

А) из тюрского кам – большой канал.

Б) из удмуртского кам – длинный.

В) из финно-угорского – кам – человек(коми), Кама – река народа коми.

Другие реки

(преимущенственно из финно-угорских языков)
Колва – рыбная вода.

Сива – река-волосница.

Мулянка – из татарского.
Усьва – узкая вода.

Косьва – порожистая вода.

Вильва – новая вода.

Гайва – птичья вода.

Койва – брызгающая вода.
Другие населеные пункты

Култаево – от тюрского Култы – балка, овраг.

Коянова – от татарского Куян – заяц.

Уинское – из башкирского уй – низина.

Юрша – от чувашск. Юрш – бедный.

Кудымкар:

А) ку-дын – устье реки.

Б) коми – пермяцкое «Городок Кудыма».

В) тюрское личное имя Кудыш.

Оверята – от первожителя Аверьян.

Лобаново – от первожителя Лобан – крупный, здоровый.

Оханск:

А) охань – сеть с крупной ячейкой

Б) охан – хулиган, нахал.

Нытва – финно – угорский нюйт – ил, тина, ныт – зеленая.

Чусовой – финское чусва – быстрая вода.

Суксун – от татар. сыуксу – холодная вода.

Карагай – башк. карагай – сосна.

Юг –финно – угорский, юг – река.

Топонимика Перми

Гамово – гамить – шуметь.

Левшино – первожитель Левша.

Костарево, Ераничи, Казанцево, Ляды, Балатово, - по имени первожителя.

Бахаревка – от бахарь – говорун.

Фролово, Хохловка – от фамилии 

Приведу примеры других  заданий. Можно ли восстановить былой ландшафт края по названиям сёл и деревень? 

Берёзовка; Осиновка; Каменка; Ольховка; Елово; Пихтовка; Липовка и.т.д.                                                  

Что могут о себе рассказать... 
с. Ивановское. ст. Оверята, с. Белявка, с. Таскаево,  д. Полюдово, д. Черепаново, с. Кузнецы, с. Торговище, д. Гари, д. Пашня.

В настоящее время открывается  много новых магазинов, кафе, клубов, фирм, владельцы стараются дать убедительные названия. Учитель может предложить исследовать названия, какой - то определенной улицы. Учащиеся расспрашивают хозяев и стараются дать своё объяснение. Это ещё один из способов развития речи учащихся.  Интерпретация требует от учащихся разные навыки работы.  В школе есть своя газета, где учащиеся публикуют свои небольшие открытия, есть рубрика: наш край.

Антропонимика.

Особый интерес учащихся у учащихся к происхождению имён и фамилий. Это вполне объяснимо: каждому хочется знать, что означает его имя и фамилия. Формы по данному направлению разнообразны. Интересный материал для исследований – это фамилии с диалектной основой. Например,  объяснить происхождение фамилий:

Дубасов – дубас; Ташкинов – ташка; Голиков – голик; Шадрин – шадра; Лаптев – лапти и.т.д.
Можно перечислить множество подобных примеров. Много неожиданного открывается в языке, если попробовать разобраться в современных русских фамилиях, зная диалектную пермскую лексику.

Собирать фамилии, изучать  их – это клад, ещё полностью не раскрытый и не оценённый. Одним из источниов фамилий являются имена и, главным образом, прозвища. Пути же, по которым имена и прозвища шли в этот новый разряд наименований, были неодинаковы у разных слоёв населения, в разных концах  страны.

Лингвокраеведение сегодня - это   не только изучение диалектного материала, но и знание современной языковой культуры. По мнению И. А. Подюкова, повседневная речь современного города по – своему отражает ценностное ядро русской национальной культуры, проявляется как яркая черта современного русского национального быта. 

 «Речь и поведение человека», «Жаргон: положительные и отрицательные стороны» - вот  темы для дискуссий. В результате такой работы учащиеся серьёзнее и внимательнее относятся к своей речи.

 Не допустить снижения уровня речевой культуры, развить речеведческую компетенцию у  современных школьников – вот основная задача учителя русского языка и литературы. Автор данной работы решает  эту  учебную задачу с привлечением местного языкового материала.
Заключение.
Системная работа по изучению пермской речи позволяет учащимся получить более чёткое  представление об иерархическом устройстве единого национального языка, его развитии и функционировании, о сферах использования разных форм языка; развивает культуроведческую компетенцию.

Урочная и внеурочная работа  учителя, связанная с местным языковым материалом, обязательно отразится на воспитании бережного отношения к языку и культуре родного края,  уважении к чужому языку и чужой культуре. Не зная свою культуру, невозможно привить любовь и уважение общероссийской, мировой культуре.
Опыт работы учителя по лингвокраеведению Прикамья обобщался на районных и областных семинарах учителей русского языка. В школе успешно завершился эксперимент по интеграции основного и дополнительного образования. В течение трёх лет апробировалась программа «Живое слово Прикамья». За этот период учителем  постоянно проводились открытые занятия, на которых присутствовали специалисты ПОИПКРО.
Есть печатные материалы по данному направлению работы: в сборнике ПОИПКРО №2 2003 г. И в сборнике «Гуманитаризация образовательной деятельности как основа модернизации системы образования Свердловского района г. Перми». 2003 г. статья «Интегративный подход в освоении обрядовой поэзии».
Изучение пермской речи  положительно влияет и на деятельность учащихся. Мои учащиеся занимают призовые места на районных олимпиадах по русскому языку, в конкурсах «Грамотей». В 2002году было 7 место в областном конкурсе  «Грамотей». Стали призёрами конкурса « Я люблю тебя, Пермь». Активно принимают участие в районных научно – практических конференциях. В последние годы представляли следующие темы: 
«Диалектизмы в художественных произведениях местных авторов»,
«Живое слово Прикамья в словарях», 
«Из истории свадебного обряда»,
«Традиционная народная культура Урала (народный костюм)», 
«Лексикон современной школьницы», 
«Современная городская мода на имя».

В дальнейших планах учителя вести более детальную работу по изучению неофициональной топонимии г. Перми, а также продолжить начатую работу по исследованию живой разговорной речи детей и молодёжи, так как на современном этапе эта область ещё мало изучена.
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